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Quaestionum de Euripidis Helena pars L
scrips. E, Hirsch,

‘l.uod ust venil in diiudicandis fabulis; ut alii aliler de praestantia ac virtute earum statuant, huie
rei etiam Euripidis fabula Helena exemplo est. (Quum enim alii hanc fabulam et propier prudenterm
senlenliarum invenlionem eb propter vim movendorum affecluum imprimis misericordiae magno-
pere lavdarent el admirarentur. neque. fieri potuisse contenderent; quin his fabulae virtutibus
speclatorum animi haud medioeriter commoverentur et in summam exspectationem adducerentur;
alii tanta severilale tantaque acerbilate in eam invecti. sunt, ut vix pessimo poela nedum Euri-
pide digna videretur. Gravissima: aulem erimina poetae illi facla esse a viro; cui io aliis rebus
sane magna concedebalur aucloritas, Aug. Guil. Schlegelium dico, quis est qui ignoret? Etenim
comoedipe  similiorem | esse  quam tragoediae hanc fabulam_ dicit tolumque: eius argumentam ab
Euripide inventum {(Schlegel iiber dramat. Kunst und Literatue L. p. 261). Non esse ab Euri-
pide fictam fabulam discrepantem illam ab Homeri parratione quum . certissimis argumentis nixi
omnes [fere’ Helenae editores demonsiraveriot, non est, cur denuo  defendendi Euripidis munus
subeamus.. Defendendi vote utor, nam - profecto opprobrio; Euripidi debebat esse, 'si Helenae
fabulam, qua notiorem illustrioremve inter Graecos populos audimus fuisse paene nullam, adeo
mulatam lamgue ab Homerica memoria maiorumque fama  alienatam omnium primus exhibere
atque -adeo producere in scenam  ausus fuissel.  Praegressa . ei eral Stesichori palinodia cele-
bralissima el Herodoti testimonium luculentissimum, quod invenimus lib, 1L ¢, 112 sqq.. De
hae guidem re nullum dubium.

De altero aulem crimine quod Euripidi faclum esse dixi, esse eum malum poetam tra-
gicum; quia comoedia sil non lragoedia eius Helena, in diversissimas virorum doclorum ' sen-
tentiaé partes abierupl  Inler quos Pllugkius eomoediae nomine simpliciter repulso nihil tamen
habet, ‘quod proferat ad excusandas eas fabulae parles, quae ne dicam scurriles esse sed parum
lragicae pulantur. Summa ejus disputationis est, ut in Helenae fabula Euripidem noyum quod-

dam fabularum genus condidisse contendat medium quasi tenens inter tragoediam et comoediam.
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Hermannus autem gerale nomen relicens quam de aliis Euripidis fabulis sententiam
exhibuit eandem de Helena proponit, non esse eam oplimam tragoediam dictitans, quia nec
gravis melus in ea nec magna miseratio inveniatur. Hartungus uti nullam omoino maculam
Euripidi adspergi patitur, sic Helenam fabulam omni modo studet defendere. Quae quidem
judicorum iniquitas haud scio an inde potissimum enata sit, quod, quum in conlentionem voca-
rentur Sophocles et Euripides, vix fieri potuit quin huic iniuria inferretur. Qui enim Euripidem
in hoc genere reprehenderunt gravissime, ii non universam arlem, non ipsius poelae ingenium,
non temporum quibus vixit conditionem, non hominum, quibus scripsit quorumque animos
commovere et docere voluit, studia satis consideraverunt, sed aut cum Aeschyli grandilate ac
pondere aut cum Sophoclis gravitate dignitateque componere maluerunt. Qua in re iam Cicero
de orat. 1V, 7 recte mihi videtur disputare dicens: ,,atque id primum in poelis cerni licet, qui-
bus est proxima cognatio cum oratoribus, quam sint inter sese Ennius, Pacuvius Acciusque
dissimiles: quam apud Graecos Aeschylus, Sophocles, Euripides, quamquam omnibus par paene
laus in dissimili scribendi genere tribuatur.  Haque si in Aeschylo ingentem illam ingenii vim et
magnificentiam stupemus, qua divino quodam ardore correptus quaecunque ad deos hominesque
spectant quasi vates aperit speclatoribus, 'si Sophoclis dignilalem atque honestam graliam et puris-
simam existimandi elegantiam admiramur ac diligimus tanquam veri artificis ex altiori loco omnia
contemplantis atque homines ut debent esse depingentis: quid est; quod Euripidem e coelo in
terram nos devocantem et summa cum arle rerum naluram vere accuraleque describentem alque
homines quales re vera sunt tales nobis proponentem ferre nolimus?

Atque hac arte etiam in Helenae fabula poetam usum esse optime polerit demonstrari,
si disputationem meam ita instiluero, ut primum, qua re fore spero ut maior lux disputationi
meae afferatur, de fabulae locis quibusdam difficilioribus, quae imprimis in choris inveniuntur,
sententiam meam proferam in medium, deinde fusius de natura ac indole ipsius fabulae disseram.
Sed in huiusmodi quaestionibus quoniam singulorum iudicio ne dicam arbitrio tam late campus
patet, ut mirandum non sit quot aestimatores lot extare sentenlias, me hac de re iudicium ferentem
nihil fere novi allaturum neque aliud quidquam effecturum esse bene scio, nisi ut quae mihi
lectitanti hane tragoediam de indole ac pretio eius visa sint demonstrem.

Prologo ab Helena pronuntiato: auditores statim in mediam actionem introducuntur.
Audimus enim Helenam' post notissimum istud trium dearum certamen Paridi, qui Veneri favens
litem diremerat, addictam, lunonis autem iussu speratum pretium illi invidentis a Mercurio per
aerem sublatam velalamque nube in Aegyptum ductam esse ad Proteum regem, morlalium omnium
probissimum et castissimum, qui servaret inlaclam, donee Menelaus repeleret. Helenae loco
Paridem accepisse imaginem quandam illius simillimam et Troiam secum abduxisse. Veram
Helenam vivente Proteo tutam fuisse ab omni inuria, defunclo autem eo a regis filio Theoclymeno
in matrimonium invitam ekpeti coeplam esse. Duos enim liberos Proteum ex Psamathe, Nerei
filia, natos reliquisse, Theoclymenum regem el Theonoen divinandi arte ab avo Nereo ornatam.
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Jami venisse se dicit Helena ad Protei tumulum, ul a Theoclymeno nuptiarum suarum appetente
sese futaretur. Recuperandi enim prioris matrimonii spem se nunquam deposuisse nec precibus
nee minis ut Theoclymeno nuberet commoveri potuisse, praesertim quum Mercurius praedixisset
tempus aliquando: venturum, quo coniuncta cum Menelao Spartam rediret. Quibus rebus expo-
sitis. Euripidem in scenam aliquem producere necesse eral, ul quae interim Troiae gesta essent
eorum ad Helenam nuntius perveniret. Quare adest Teucer, a patre, quum derelicto Troiae
Aiace fralre domum rediisset, pulsus e patria et adveclus ad Pharum insulam, ut ex virginis
oraculo consilium de itinere sibi faciendo peleret,

Cognoscit autem ex Teucri sermone Helena videri sese Graecis omnibus emnium malorum
et laborum causam detestabilem, matrem Ledam ipsam pudoris et invidiae impalientem suspendio
vitam finivisse, filiam Hermionam orbam et relictam in patria degere ac viro carere, [ratres gemi-
nos de sorore dimicantes occidisse et inter astra collocalos esse. De Menelao Helenae interroganti
tristissimum affert nuntium, profectum eum Troia una cum uxore in maribus vagari ac pro
defuncto bhaberi.

Praesente Teucro Helena luctum repressit, quod erat timendum, ne, si veram Helenam
ipsam esse comperisset, abstraheret invilam; postquam autem monitus ab Helena inlerfici a
Theoclymeno Graecos quicunque deprehensi essent discessit, gravissimo dolore affecla ac plane
desperans lugubre carmen canlat.

Cuius carminis clamoribus allectae feminae, quae veslibus lavandis in maris littore
operam dant, celeriter accurrunt.  Cum his mulierculis Spartanis Helena carmen lugubre cantat,
ad cuius inlerpretationem antequam aggrediamur, de argumento eius et compositione pauca
praemittere operae pretium videlur, quum de eo quidem iudicans interno sententiarum progressu
accurate perpenso illis assentiri non possim, qui Euripidem in upiversum negligenter versari in
choris componendis alque hos saepe a fubulae argumento abhorrere contendunt.

Quum in prologo (a versu 1—G8) ut modo demonstravimus, secundum Euripidis
morem (cf. init. fab. Heeub. Troad. Bacch.) Helena genus suum ac fortunam declaret et
calamilates Graecorum commemoret et a Tenero (v. 68) de horum rebus cerlior facla se
invilam omnium malorum causam esse intelligat, fundamentum fabulae esl copstitulum et
hae | partis conformatione omnia quae sunl secutura singulari artificio praeparantur.  Ac
primum  quidem Teucri narratione Helena ita commovetur, ut miseriarum varielatem et generis
infortunium ' respiciens imprimis aulem marilum fluctibus obrulum esse pulans lugubre car-
men cantandi initium capial. Omnia aulem, quae poela eam loquentem inducit, eiusmodi
sunt, ul sua® sponte ex illius animi molu nala esse videantur. Quum enim Helenae con-
ditio durior sil, quam ul sola lamentandi officium exsequi possit, Sirenum auxilium implorat,
quarum. canlu molliores animi affectus ‘exeitari putabantur. Deinde chorus in scenam prodit
et primam anlistropham cantat. Conslal aulem ex caplivis virginibus Spartanis, quae vesli-

menlis lavandis occupatae quippe quum audierint Helenac lamentaliones propius accedunt,
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ut huius luelus causam cognoscant.  Singulas aultem res in' utroque carmine a poeta feli:
ciler esse invenlas et arlis praeceplis .omni ex parle salisfacere, in eas diligentius' inqui-
renti primo adspeclu apparel. ~— Sequitur  allera stvophay in:.qua Helena oecasionen nacla
virginibus, se tristi esse’ conditione exponity quumiiipsa et belli Troiani, in ' quo  fot millia
hominum occubuerint;: et’ miseriarum . sil s causa, -in quas maler; maritus, fratres inciderint,
His auditis chorus, in antistropha: malam ‘eius. fortunam deplorat, quam sit sortita,

quum ipsam lupiler ex  matrél ,;per aellierem conspicuus candidae nivis instar ala cygni*
genuerit.  Repelit deinde lamentans illius mala. </ Quamvis: vero ~haee enumerandi eodem,
quo Helena, ordine uti. videatur;, quum 'a morle Ledae matris initium capiat, lamen in sequen-
tihus. ab  eo dicedit, secundo loco non ub in strephasmariti illius, sed fratrum infortunium
ponens (v. 224 ed. Herm.),
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Hunc autem/ ordinem -a’ poeta- non: inconsulto sac:temere in: antistropba esse: inslitutum
facile potest intelligi. Primum enim animadvertendum est, chorum: quas: singulas partes malo-
rum Helena iam enumeravit eas non simpliciter repetere; lanquam  propler praecipuam gravitatem
semel eas audire. spectatoribus i non sullécerit, 1 Nam hoc a poetae consilio alienum: fuisse
apparet, quamvis -ab: eodem antistrophae versu. alque  in: siropha haec: enumeratio - incipiat.
Chorus vero  magnitudinemi- et varielatem malorum’, considerans ita eommovetur, ut  Helenam

miserrimae condilionis esse: audeat contendere wv. 222
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Ne tamen: his verbis spectalorum: cui plus iusto. affirmasse videatur, necessilale quasi
ad probandam. suam sententiam argumenta i, e. mala ipsa allerre cogitur.. Parlem eorum iam
Helena memoravil el in iis accuratius describendis ‘est versata,  Quapropter:choro sulfieit: horum
obiter tantummeodo mentionem facere, id guod poetam tam-artificiosa traclatione praestare videmus,
ul eius’ artém et ingenium cogamur: admirari. Helena enim tribus: versibus: de:Ledae morte
loquitur (204 —7). '
Ande & qv dypévens
Severov: Elepey
alaytves duds O dlytam.
Chorus uno tantum, 224
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Idem in commemoratione fortunae Castoris el Pollucis el mariti miseri factum est. Si
vero causam (uaerimus, cur matris infortunio memorato Chorus non ad maritum, ut Helena ipsa,
sed ad fratres eius transitum facial, considerare debemus, illas virgines caplivas non suspicantes,
quanta caritate ac fide in maritum sit; Helena, pietatis officiom fratribus exsequendum pluris
quam marito aestimare, Nec tamen solum chorus non dubitat, quin fratres Helepae secundo
loco poni oporteat, sed etiam amplius progreditur et ante Menelai commemorationem de iis rebus,
quarum rationem Helena propter nimios. animi motus omisisse: videtur, quaedam addenda censet
dicens (v. 227 sqq.)
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Sequitur epodus ab Helena cantatus a vers. 235—260. Perniciosae navis, qua Priami
filius in Graeciam vectus sit, ut se auferret, postquam magno luctu recordata est, in Venerem
helli Troiani culpam transfert. His exposilis se rosarum. folia Minervae templo decerpentem a
Mercurio Sparta sublatam et in Aegypto depositam esse dicil ac rursus paucis verbis rixae istius
sicut infamiae suae mentionem facit (255-—260). Hermannus hanc carminis partem pro epodo
haberi miratur, quum sit apertissime antistrophica.  Quam  sententiam ut probabilem reddat,
depravalos esse staluit nonnullos: versus vitio antiquissimi codicis, .,ex quo ila detrilo, ut legi
recte non possent, descriptos esse oporteal.£  Sententia vero, loci vulgata scriptura relenta,
inepta ei nec numeri sani videntur. ~ Quapropler pimis violentas minimeque probabiles eoniecluras,
quae non solum in singulis: vocibus mutandis, sed etiam in versibus (ransponendis versanlur,
huie earminis parti inferre est conalus. . Istarum, aulem criminalionum utramque ab hoc loco
abhorrere in commentario demonstrabimus,  Sed ‘quod ad illam Hermanni sententiam, hane
carminis partem non pro epodo habendam sed antistrophicam esse allinet, num omnino etiam
quas fecit mutationum non habita ratione probari possit, mihi valde dubium videlur. Quum
enim in anlecedentibus carminis partibus poeta Helenae strophas, anlistrophas choro (tribuat,
mirum certe est, si Hermannum sequimur, eur postremo loco ab hoc ordine discedat ita ut Helena
et stropham et antisiropham cantet.

His praemissis inlerpretationem et explicationem aggredimur el contextum deseribimus,
quum codicum quantum fieri potuit ratione habita aonnullis locis a recentioribus editionibus nobis
discedendum videatur.
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Helena., Wehe. wie soll ich ob grossen Leids grosses Wehklagen beginnend heflig
genug jammern? oder welches Klagelied anstimmen mit Thrénen, mit Seufzern, mit Jammern?
Weh, Weh!

Stropha I. Fliigeltragende Midchen, Jungfrauen, Tochler der Erde, Sirenen, kéimet ihr doch
zu meinem Jammergeschrei mit der libyschen Flite oder mil Pleifen, mil Thrinen, die zu meinem
bejammernswerthen Ungliicke, mit Leiden, die zu den Leiden, mit Liedern, die zu den Liedern
stimmten, und briichtet sie der Phersephassa in 'den von Wehklagen schallenden Saal (der Unter-
well), damit sie von mir thriinenreiche Huldigungen hinab in die mérderische finstere Wohnung

fiir die verlorenen Todten emplange.

Chor. Antistr. 1. Zufallig' war ich bei der blaven Fluth, indem ich im kriiuselnden
Grase Purpurgewinder in den goldenen Strahlen der Sonne und iiber den Halmen des Schilfes
trocknete, Da erhob man ein Jammergeschrei. einen Verderben bekundenden Ruf, ein Klaglied
ohne Leierbegleitung, wie wohl auf den Bergen eine Nymphe jammert unter Seufzern stihnend
mit dem Ton der klagenden Weise der Flucht und in dem innersten Winkel der felsigen Grolle

vor der Yermihlung mit Pan aufschreit.
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Helena. St 1. Wehe, Wehe! Beute dés barbarischen Schiffes, Jungfrauen Grie-
chenlands! Ein Schiffer der Achier kam, er kam und brachte mir Thrinen auf Thrinen, den
sorgebereitenden Untergang Ilions durch feindliches Feuer, meinetwegen, der Morderin, wegen
meines milhsalreichen Namens. Leda gab sich mil dem Stricke den Tod aus Gram {iber meine
Schande. Mein Gemahl, der vielfach auf dem Meere umherirrte, ging zu Grunde und ist ver-
schwunden, und Kastor mit dem-Bruder, die Doppelzierde des Vaterlands, ist dahin, dahin und
verliess den von den Rossen gestampften Boden und den Uebungsplatz am schilfreichen Eurotas,
die Stitte wo die Jugend ringt.

Chor. Antistr. 11.  Wehe, Wehe! O iiber dein jammervolles Loos und dein Miss-
geschick, Weib. Ein trauriges Leben ward dir, ward dir zu Theil, als Jupiter dich schneeweiss
mit dem Fillig des Schwans durch den Aether schwebend in dem Multerschooss erzeugte. Denn
welches Uebel bleibt dir fern? Welches Schicksal ertrugst du nicht? Die Mutter ist dahin,
die licben Zwillingssihne des Zeus sind nicht gliicklich, deine Heimath sichst du nicht, und
durch die Stidle geht der Ruf, der dich Hehre einem fremden Gatten tiberliefert. Dein Gemahl
aber verlor in des Meeres Wogen sein Leben. Nimmermehr wirst du dein viterliches Haus und

den chernen Tempel begliicken!

Helena (Epodus). Ach, ach! Wer von den Phrygern war es? oder wer vom grie-
chischen Lande fillle die fir Hion thrinenreiche Fichte? Nachdem sich aus ibr Priamos Sohn
das verderbliche Fahrzeug halle zimmern lassen, segelte er hin mil fremdlindischem Ruder zu
meinem Heerd, nach meiner unglickseligen Schinheit, um mit mir die Ehe zu schliessen.
Kypris aber, die falsche, die mordende, brachte sowohl den Danaiden als den Priamiden Ver-
derben. O ich Elende ob des Ungliicks! Doch die auf goldenem Throne herrschende ehrwiirdige
Gatlin des Zeus [Hera] entsandie Maias schnellfiissigen Sohn, der mich, wihrend ich griinende
Blitter der Rosen in mein Gewand pflickle, um zum ehernen Teq}upd zu gehen, durch den
Acther entfithrte in dies ungliickliche Land und Streit, unseligen Strei zwischen Hellas und den

Priamoskindern erregle. Mein Name aber hat einen iiblen Ruf bei den Strémungen des Simois.

Hoc carmen in eorum numerum est referendum, quae &m@duxic vocanlur alque,
quum epodo duae Strophae cum antistrophis praecedant, est MEVTES z::mcrr'.-ﬂ'm:} hane formam
exhibens A. A. A. A. B. quae rarissime lanlum a poelis usurpata invenitur cf. Herm, ep.
doct. metr. § 641 et Schol, ad Eurip. Hecub. v. 620 (624) ap. Matth. IV. p. 145. Her-
mannus hoe loco, ut iam in praefatione demonstravimus, non dubitavil quin postrema car-
minis pars antistrophica statuenda esset neque ei hac in re dissimillimp. metrorum  ralio
impedimento fuil, quum mulationibus ubiucumque opus esse videbatur faclis sentenliam suam
probabilem redderet.
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Attamen causa quam jam allulimus sicut illae, quae in adnotationibus ad singula
epodi verba adjectis exponentur hanc mulationem non posse ferri aperle demonstrant. Me-
trum huius carminis ex iambicis et trochaicis constat versibus atque ila ut, si numerus
propter  vehementiores animi motus alacrior fial necesse est, longae syllabae in breves
inveniantur solutae. Versus primus strophae & est dimeter trochaicus catalectus soluta prima
syllaba; secundus idem, sed qui respondet versus in anlisiropha tantum ex brevibus syllabis
exceplo fine, ubi duae breves locum longae tenere nequeunt, constat; ut eorum schema
hoe sit

Sequilur dimeter iambicus acataleetus ita comparatus, ut in prima sede pro iambo
et in stropha et in antistropha spondeus sit positus. In Aldina versum sirophae sic exhibente
Zrgyveg €4 fpoig omissa esl vox ploig: quae praelermissio non solum propler metrorom
rationem, verum  etiam propter sententiae detrimentum ferri nequit.  Versum a voce pélosd
incipientem quomedo: seriberem diu dubilabam, quum editores in eo conslituendo noen con-
sentire viderem. Hermannus delevit arliculum wov ante vocem difvy, ob versum antistro-
phicum ut dicit et finivil versum in prima syllaba voeis migt}ayag. Nec tamen illud argu-
mentum quidquam valere videtur, quum coniectura in antistropha facta nitatur., ‘Nam et in
hac non, ut codices exhibent, edyciow &v raig yovotes scripsil, sed arliculum non tole-
rabilem esse ralus omisit. Altamen si librorum auctoritalem et senlentiam loci non obstantem
sicul meltri: faeilitalem respicimus, non possumus non ecum Pllugkio et Dindorfio versum
ita constituere, ul dimeler iamb. acat. efficiatur in altera impari sede spondeum habens.
Ceterum Hermanni conatu hunc locum emendandi el numerus languidior fit nee quidquam
ad sententiae perspicuilatem, quum  hac non careat, confertur. Sequilur deinde irimeter
troch, catal.

Aozov 7 cvewyee, wliivow xoxois

In primo pari loco spondeus exstat {?j rju’-) “cui o respondet  in antistr. fedmovs,

Versus sextus el seplimus constanl ex dimetris troch. acatal, qui eo inter se differunt, quod

in priore altera tantum dipodia, in posteriore vero tolus dimeler ex vocibus brevium sylla-

barum est compositus

rolg duotgl clvoye fdwpva’ . i Tuo
wadecy nadea, pédeor wélew LU ol Cul oo

Similiter res se in antistr. habet.  Hartungius hos duos versus in unum  conlraxit,
sed quo iure hoc fecerit nondum perspicio.  Qui sequitur versus prorsus ab Hermanuo vio-

lentis coniecturis mulatus secundum meam leclionem proxime ad codicum auoctorilalem  acce-
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dentem ita scribendus est, ut trimeter iamb. catal. efficiatur, cui omni ex parle antistropha
respondel, ubi legimus
bre moe’ Ehenev aldypoos orévoude.

lambicus numerus concluditur dimetro iamb. catal. a quo ad trochaicum fit transilus
ita ul, quum primi versus omnes syllabae longae solutae sinl in breves, re non accuralius

perpensa iambicus possit videri
- ¥ » [ Rt | ¥ i
@ovie pdvue, yeorreas B’ Exl daxpud

quem versum excipiunt duo dimetri trochaici, quorum prior est acatal. posterior huie carminis
parti finem imponens, ut exspeclatio suspensa videatur, eatalecticus. cf, Eur, Phoen. v. 625,
In secunda stropha et antistr. sicut in epodo fere iisdem melris cognitu facilibus
alque in anlecedentibus usus est; nam animi aflectus quo el Helena et virgines caplivae per-
motae sunt, non mulalur.  Quapropler primae strophae el antistrophae metrorum  sufficere
explicationem existimio, praeserlim quum ex conlestu a me adscripto quam  rationem in illis
conslituendis sim seculus stalim appareal.  Restat autem, ut explanationem el criticam et
grammaticam singulorum carminis locorum, qui dubilalioni obnoxii esse possunt, aggrediar et

quid de iis senliam ad diiudicandum proponam.

L3 ’ X ¥ r 5
. o uEyeAmv dyfov zerefellogive pEpav OLxTOV.

Summo iure Pllugkius praeeunte Jacobsio codicum lectionem contra Musgravium de-
fendit,” qui scribendum coniecit perafaidouptve wéyay olror o ego magnam sollicitudinem
calamitate commutans.  Hermannus vero non dubitavit Musgravii emendationem  participium
spectantem recipere eam re ipsa posci affirmans. ,,Nam Helena, inquit, quum connubium
Theoclymeni metueret, quae sunt illa uepdde dyse, nunc ea commulavit cum alio multo gra-
viore malo, quoniam ei Menelaus, quem morluum perhiberi Teucer dixit, est lugendus.* (Quae
explicatio haud dubie probabilis esset ratio conieclurae defendendae, nisi quominus probaremus
significatio et vis parlicipii xuraferlouéve obstarel. xerafaiiew proprie signilicat deiicere,
naraPdideoiay se deiicere vel sibi deiicere, quo modo v. g de semine spargendo et de [un-
damento iaciendo usurpatur.  Ex quo quidem usu illud explicari potest, quod, quum dictio
fundamentum iacere, si lranslalam significationem respicimus, idem exprimat quod initium
capere, verbum xerefdilecdor per se sine ullo additamento notionem mdu.ndl vel incipiendi
habet. Cf. Eur. Here. fur. v. 1261; Callimach, fr. 196 Benil. dpawding @ Eeivs pduov
norxfdiloy celdew; Diod, Sie. 12, -{] rerafelduevos E doyns wowwny vouodtesioy, Etiam
substantivam  zevefods) apud Pindarum Nem. Il 4 initium vel fundamentum significal.
Quodsi consideramus verbi ofxrog quae sit propria vis el quomodo differal a voce &yog, vul-

2*
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garem lectionem propter sentenliae perspicuitatem non possumus non probare. Nam locus ita
videtur esse interpretandus: Magni doloris magnum luctum exordiens.

Quod Hermannus ad coniecturam tuendam werafaidopéve: alfert, Helenam illa ueyddc
éyy orta ex metu connubii Theoclymeni, narratione Teueri audila, eum alio multo graviore
malo commutasse, hoc iusto longius quaesitum el magis ingeniosum, quam verum videtur,
Altera Musgravii conjeclura pro voce olurov seribentis ofrov non probabilis visa est nisi Din-
dorfio, qui Musgravium olxrov recte in oftov mulasse eandemque corruptelam apud Soph.
Antig. 858 esse sublatam dicit. Sed mulatione ista non opus est quum vox ofxzog rei, de
qua agitur, omni ex parte convenial. Significal enim quippe quum ab interiectione of derive-
tur luctum qui externis signis vel lamentatione vel alia quadam re ostenditur. Cf. Aeschyl.
Coeph. 411; Soph. Ai. 8955 Trach. 864 &ov olxrovg olig olwwifer; Eur. Troad. 155.

F A
TTEQOQPOOOL VECMIES #. T. K.

Helena ex Teueri narratione Troiam iamdudum esse deletam, Menelaum autem non-
dum Spartam rediisse suspicans maritum fluctibus esse submersum cantilenam lugubrem inslituit,
Quum vero summo animi dolore affecta se unam pietatis officium vix exsequi posse senlial,
Sirenum auxilium implorat.  Sirenes aulem cantu insignes Eustath. (ad Hom. Od. 12, 39) apud
Homerum et alios poelas duas tantum virgines alis curenles esse dicit et huius opinionis suae
causas affert. Primum enim Homerum duali numero uti (vv. 52 et 167) neque non intelligi,
cur, alas si habuissent, Ulixem non essent persecutae,  Nomina iis [uisse addil Euslath.
Aglaophemae et Thelxiepeiae. Allamen iam anliquis temporibus de earum numero, nominibus,
figura, imprimis de generis origine sententiae in diversas partes abierunt.  Nunc terrae filiae,
nunc Acheloi et Musarum cuiusdam vocanlur, quum de nomine non constet et alii Terpsicho-
ren, alii Calliopen vel Melpomenen vel Steropen malrem esse existiment. Fuerunt praelerea,
qui eas e sanguine, quem fraclo Acheloi cum Hercule certantis cornu terrae gremium excepisset,
esse nalas fingerent. Haud dubie Euripides eiusmodi fabulam respiciens Sirenes hoc loco
Xovog xboag appellat. Cantus earum ad mulcendas aures natus (Ovid Met. 5, 560) et ad molliores
animi alfectus excitandos aplissimus veleribus videbatur,  Quam ob rem tumulis mortuorum
simulacra Sirenum imponi solebant, ut constal ex Mnasalcae epigr. 17. Hac re nixus Mus-
gravius Sirenes proplerea invocari ab Helena dixit, quod Protei tumulo harum imaginibus
ornalo assideret. At quum illas eadem conditione qua luscinias (cf. huius fab. v. 1107) ad

funebres lamentationes advocalas esse satis constet, non est cur Musgravii opinionem sequamur.

el Epoic gpiotg
vocem pG0ig quae omissa est in Aldina, ex codd. Par. E. et Florent 1. 2, jure addidit Musgra-

vius, gquicum omnes editores consenserunt, - Dativus vero saepenumero rem exprimit, ad quam
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actionis motus fit nec quidquam interest, num sub sensus cadal an mente tantummodo cogiletur.
In eiusmodi locis dativam loco accusativi coniuncti cum praepositione wgog vel &mi vel &g positum
esse grammalici docent,

wov Aifvr Aatov.

Vox Awmrig quinque eiusdem generis plantas sigpifical.  Hoe loco de loto "Aegyplia
quam botanici nelumbium speciosum vocant (Voss Virg. Ecl. 4, 20) sermonem esse ex adiectivo
Alpvv intelligitur.  Quae planta Isidi et Osiridi sacra tanquam fertilitatis indicium et ab Aegyptiis
plul‘imf- aeslimata (Creuzer Symbol. et M}'lhﬂl. 1, 282) tibiarum materiam praecbuit.  laque
factum est, ul poetas secundum suam consuetudinem materiam pro re ex hac facla usurpandi
AoTov pro voce eviog ponerent cf. Eustath, ad Hom. Il 22, 310.  Ceterum haec instrumenta
quae vocantur musica ab Euripide Sirenibus attributa (¥yoveas rov Aifvv dardv 4 chowyes)
in luctu funebri usilata erant, unde magis apparere, qua re Helena ducta Sirenes polissimum
ut secum lugerent advocaverit, Jacobsio visum est. CfL Eur. Iph. in Aul v, 1036 ubi Aifvg
dorde, #(dcow el alouyysg coniunguntur.  Accusalivi Awrov et gvguyyes ul explicentur, alii
sunt additi ddxove, mdden, pélse. Hermannus articulum ante vocem Aifuvy omisil haud dubie
propler mulationem antistrophae illatam, ubi arliculum 7wig intolerabilem esse censuit.  Priore
loco praetermissio articuli quum Helena illam tibiam, quae quasi generis ratione habila una est
eademique omnibus nola, designet, probari nullo modo potest. Videamus de articulo in anti-
stropha num_ quodam modo possil excusari. Mirari sane possumus, poelam substantivum
avpaiow collocasse ante praepositionem et adieclivam cum - articulo coniunclum.  Sed ne

poetam scripsisse obliviscamur, qui ut saepius fit casui postponit praepositionem.

LOVGELL TE FONUNUCGL %, To A

Musgravius vocem Peocéqpecce vocalivam esse ralus #exolg o¢ Zwoice el povGEie
zac: scribendum coniecit, ut interpretatio haec esset: una habentes Libycam lotum arundinemque,
ut ad recessus tuos, o Proserpina, lamentis resonantes millat questus, dolores, naenias, meis
deplorandis malis sociatas.

Quae quidem Musgravii coniectura iam satis ab Hermanno refutata est. Plugkius
codicum lectionem relinel povoeld ve Soppjpace Evvode méupeas Degoipadde, ita ut Peg-
oépacoe: sit nominativus, sed quomodo explicet eam, non aceorale indicat.  Cum Matthiaeo
consentit, qui govesix coelum canenlium esse dicit et hoc rei convenire exemplis illustrat.
Pergit deinde: ,,sed quinam sunt illi, quos sibi a Proserpina expelil, coelus exsequias conce-
lebraturi [@évee]?2 Non alii opinor quam Sirenum.*  Equidem quid vox @ovie uncis inclusa
hoe loco sibi velit non intelligo. Deinde si sententiarum nexum consideramus, Pllugkii inter-
pretationem probare non possumus. Nam quum Helena Sirenum auxilivm imploret, ut lamen-
tationibus suis sociae veniant, cum hac re congiliari nequitillud, quod Pllugkius vult, Helenam

ut Sirenes miltat a Proserpina postulare, Mirum enim videretur, si poeta guod iam in anle-
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cedentibus  dixit repeterel el voce wovdele coelum Sirenum significaret.  Ceterum in voce
povesie non inest nolia coelus: nam quum de coetu loquimur, moltus cogitatio adesse debet,
cum voce povaeiee vero quietis lanlum  notio est coniuncla, id quod facile ex exemplis a
Pflugkio allatis apparet. Hoe loco, ut Musgravius recle perspexit, haec vox Proserpinae sedem
lamentis resonantem significat, quod si verum est neque DegGepdooe neque verbum méuiecs
ferri pofest. Quem scopulum ul evitarent viri docti alii (Fixii ed.) scribendum esse coniece-
rant pote leice, ali pédea Miow doyvipecs Evvedd, méwpars Degpoepdose (Zeitschrift
f. Alterthw. 1847, 237). Hermannus ,, potissimam vitii sedem® in vocibus goveeic Teé quae-
rendam esse putat ex vix posse dubitari, quin his in verbis lateat Mier’ &re.  Satis enim
nolas esse Mysias naenias et exemplis confirmat. Quam ob rem scripsit pélee Miol', o’
t % Bopuijucce Evwede méppes Pegospadse. Ul autem sententia quaedam tolerabilis existeret,
iam in ' antecedentibus codicum léctionem aidivois #coxois mutare in eld’ 05 wexols est
coactus,  Equidem omnibus ‘accurate examinalis primum voces poveeid e retinendas esse mihi
persuasum habeo, quae ne a sequentibus abhorreant ita videtur scribendum: mégyeure Pegos-
gaaoe, ut goveele accusativus nulla praepositione addita locum indicet, ad quem motus mit-
tendi fial el totivs loei sententia haee sit: Ulinam veniatis habentes Lybicam lotum arundinemque,
tristibus malis meis respondentes lacrimas, doloribus dolores, naeniis naenias (habentes) et ad
sedem lamenlationibus resonantem mittatis Proserpinae (has querelas mecum), ut a me cum
lacrimis in funesta, atra aula marito morluo hymnos accipiat. Conieclura aulem, pro forma
mwéupere scribendum  esse mépperre, magnam probabilitatis speciem prae se fert.  Nam facile
fieri potuit, ut ab imperito librario propter antecedentem particulam ré formae séudeurs
seiungeretur S}'Hahu g, ut illi res[mndel'et, el :r:s';;ql':rct. essel lerlia pers. sing. Opt. Aor., ab
alio autem littera 7 eiecla pro forma méuau allera wéuleis restitueretur.

wvevoedis dug’ Udwo.

Virgines caplivae, quae in maris littore vestibus lavandis oceupatae sunt, audita Helenae
lamentatione celeritur accurrunt et luctus causa quae sil interrogant. Pflugkius hoe loco aplis-
sime conlerri iubet suavissimam Homeri de Nausicaa eiusque ancillis narralionem, quae inve-
nitur Od, 6, 93 sq.

golvixes alov méwhovs %. T. A,

Solebant veteres purpureas  vestes soli exponere, ul lincturae splendor renovaretur,
Pollux a Musgravio indicatus lib. 1, 49 galpee 6 Al dwilovoe vijs moppious 4 P,
ned ) Gutig avthy dvemveceUer xel mAsle ol et @udporégar Ty cipjv.  In leclione
huius versus variunt codices, partim &Afov parlim &lfe exhibenles et in edilionibus veleribus
exstat vox composila chomémdovs. Alque re vera ulra lectio huic loco sil accommodatior
dubitari potest,
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Hermannus dativum genilivo praefert chorum dicere existimans, vesies sole siccandas
i in luce, quod sit in loco aprico. Attamen dativo quem voeant instrumenti nihil alind expri-
'{I mitur nisi illud quod iam inest in vocibus evpaicw &y Teis yoveteug. Quae verba si quis
explicationis causa ab Euripide dalivo «Alp addita esse dixerit, nolit oblivisei, tale additamen-
tum solulae quidem orationi convenire, sed plane a poelae sermone abhorrere. Itaque genilivum
gdlov ponendum esse putamus, qui nikil offensionis habet-ac poelae oplime tanquam ad ima-

.

ginem conficiendam inservit. In verbis quae sequuntur &v rvs dovexog Eoveswr omnes fere
editores hanc Seidleri emendalionem receperunt, quum quae in Aldina invenilur lectionem
Sdiwovs’ eugi v &v dovexos Epvedw ferri non posse apparuerit.  Attamen Fixius hanc emen-
dationem tam ineplam quam violentam esse iudicat el ,,in locum formulae dugi ddvaxos Eovesuy
tam Graecae, lam sinceram speciem referentis suffecisse locutionen putidam &v nilov edypaiow
Sdimew B e dovexog £'91'z:6w" queritur. . Cum  Fixio consentit una ex parte Hartungius,
qui]]pe quum in Seidleri emendatione nihil nisi inanem |'pr:[il[um:m inesse arbitretur, ex allera
autem parle eum reprehendit, quod articulum tels vel raite non deleverit ac versum medio in
verbo diremerit, A vero cerle non aberrabimus. si Seidleri coniecturam in transferenda tantum
praeposilione (?1{{1;;5, ad verbum Sdlmove’ consislenlem probaverimus el cum Hermanno partiei-
pium t;::_ur,m.ihfc.:?.:rnl.'(}'r{ a poela proplerea usurpalum esse cCensuerimius :l_uml vesles verti solerent,
ul utrimque sicearentur. Quam vero causam Fixius aflert, ul sententinm svam: fuleiat, dici non
posse & galov etyeicw Sddxeav Ev ve dovexog Egvecw, quum geminala praepositio &v ad
utrumque nomen evyeis el Egvedw diverso modo referenda omnem respuat coniunctionem, eo
facile refelli poterit, quod chorus postquam in universum se &v raic NAlov alyais vesles
siccare dixil, ut haec verba arclioribus f[inibus circumscribat, locum ubi hoe fial addere dicatur:
siccans vestes solis fugore el id in arundinibus.

Evdev olxtoov dvefoncey, Ouadov dAodw, dlvoov Elsyov.

Editiones veteres exhibent Suadov Exlvov. Quam lectionum ut probaret Matthiaeus
slatuit et persuasit aliis, versum a voce dpadov incipienlem in parenthesi posilum et verborum
constructionem hanc esse: $v8ev olurody dvefbacesv, & w mor’ Elaxev aldpuade orévovce
seil. 7eg, id quod Hermanno durum. atque invenustum videtur.  Quare sententiam  Reiskii
seculus verbum Exlvov suspectum habentis 6Aoov reponit, quo etiam slrophico similior hic

. - o
versus reddatur.  Hermanno consenlimus quum propter causas allatas tum quod, si Exlvov

retinemus, chorus sententiam iam /in antecedentibus exposilam haud aplo addilamenlo repelit.
. - w . p o p 2 LY 3 ol & s P

Quod Musgravius respiciens scribendum  coniecit: Evdev olxrgav avefousw opwdov Exluvov,

&dvgov Eispov. Hermanni vero conieclura omnes difficultates tollit et non solum huic accom-

modatam praebet senlenliam, sed etiam indoli Graeci: sermonis omni ex parle respondet.

Oixrgdv accusativus secundum grammalicorum praecepla (Matthiae Gr, Gr. § 409, 2) adverhii
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locum tanquam obiectum verbi &:&ﬁéaﬁ&v tenet. Qui sequuntur accusativi 5#&501—', E'ﬂ.syov
tanquam appositiones ad illud olxrgov, ul accuratius deseribatur, pertinent, Notandum vero
est, accusalivum olxrgov plane alius generis esse alque ullimi huius antistrophae versus aceu-
sativam pduovs qui et ipse ex verbo d@vafodv pendet. Nam hie in eorum numerum refe-
rendus est, qui non rem cum actione arcte cohaerentem, sed omnino rem ad aclionem spectan-
tem denolant, ila ul nonnunquam etiam causa actionis vel status cuiusdam accusalivo exprimi
possit, ut hoc loco Mavos dvefog pduovg (cf. Malthiae Gr. Gr. § 412, 1). Constructionem
autem verborum inde ab Ev@er olxrgov hanc esse pulo, olxrodv dvefduder (se. mg), Guedov
dloow, élvoov Eleyov, ad quam lotam enuntiationem pertinent verba 6 7¢ ¥lexev eicypuce
orévovoe, Nvupe tig ole Nelg i. e quidquid uoquam lamentata est nympha quaedam
luetu ingemiscens, ut Nais et quidem iclow doedt @uydde vopov yosodv, emillens in mon-
tibus fugae modos flebiles. Quae sequuntur verba Umo 0F mérpwe xrd. cum antecedentibus
ita sunt coniungenda, ut suppleatur &7¢ et harum partium nexus sit dze mwor’ Flaxev ...
xel dvefoi pduovg Iavdg (i e. ob vim a Pane illatam) dmo 8¢ mévouwe piyera yvele
in inlima saxeae speluncae parte. VYox zdeppeic vel zdwppeivw quae in codd. Paris. non
exslat et quam in Florent. L alia manus, uirclllllsul‘ilila linea, reiecit, pum ecum Hermanno
defendenda sit et post pvede inserenda vehementer dubito. Equidem hac in re Pllugkii
sequor sententiam.
Djooue fegfdgov midrag.

Helena persuasum sibi habens, virgines Graecas ita animo esse affectas, ut ipsius
conditionem (ristem cognoscant, ad luctus causam exponendam se parat. Vocibus 9voeue
Peop. mh, in allocutione utitur, quippe quum virgines a barbaris Graeciam adeuntibus raptae
el ad Proteum regem, ut servarum munera subirent, fuerint delatae,

uéAdovoer verbum quod perspicuitate caret jam H. Siephanus emendavit scribens
pé,’.ouﬁm;, viderique id in Flor. 1. 2. esse dieit Matthiaeus cf. Iph. Taur. v. (644 Soviee
pelouevov elpoxreis et Andr. 851 ibique adnot. Pflugkii.

Recte Helena sese molvzrdvowv hoc loco voeat, ul quae deorum consilio causa belli
Troiani fuerit facla, quo tot millia hominum et Graecorum et barbarorum morlem obierunt.

Qua ex re Scaligerum, qui margini adseripsit 6. woivorovor falsum esse apparet.

Kagrogog t& cupyévov e #rd. His verbis sicut sequentibus, quae strophae finem
imponunt, Helena ulitur, ut eleganti circumscriptione memorans, geminum illud patriae decus
reliquisse exercitationes illas, fratres Castorem el Pollucem mortuos esse virginibus caplivis
indicet. Castor autem et Pollux praecipue equis delectabantur (imongore Adotwe dcmede)
el principes iuventulis erant ef. Hom. 1. 3, 237 Kdorope 9 immddepov, xei muf dyastov
IMoAvdevxee. Loco illi, ubi vivi exercilaliones inslituerant postea ut Deol dvepciven prae-
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gidebant. + Paus. 11, 14, 7 eorum  slatuas dedicatas fuisse. in Agﬁpcp sive ffﬂﬂuﬁgﬁpcp
qui ad Eurolam' eral, narral. cf. Xen. Hell. '¥1, &, 30, . Quod respiciens Euripides dixit
pupvEie Evodra.  De hac genitivi dorici forma cf. Pind. Pyth. 7, 23. (Eurip. Med. 1403.
Hel.6 74. Valck. ad Eurip. Phoeniss. p. 306. In neminibus propriis haec genitivi forma etiam
apud - scriptores | solutae oralionis. ‘Allios exstat cf, Xen. Cyr. 5, 2, 6. Ages. l, . Eurotam
poela in hac fabula quoque v. 349 dbvexs glagov, v. 493 xeddidévaxe, in Iph. T. 400
Jovaxdyloe appellat.  Quae concludunt stropham verba wveaviow sdvor  illustralionis causa
anlecedentibus vocibus immwdugore ddmede yvpvdcue ve adiecta sunt. Indicant autem, exer-
citationes istas, quae vel equis vel pugnis {cf. Propert. NI, 12; 17) iostituerentur, magoum
laborem  exhibuisse iuvenibus, | Rectel Pllugkius eorum sententiam . improbal, | qui formam
weavloy, converlendam  pulant in veswGy el exemplum affert, ex . Eurip. Hecuba 920 vaw-
Tay  Gptlov.

alei elei wrh. Chorus doloris magnitudine, quo Helena est affecta, commolus de
eius mala sorte queritur, Verba autem alav dvgelov zis Elaygev nos commonefaciunt
illius opinionis, quam iam apud Homerum (Od. 7, 147) his vocibus expressam invenimus:

nelGeron &oGw of alow xeve xAadis Te Pugeics
yipvoudve wjcavro Alve, Ote pw téxe ping.

Aayydve verbum, aliquid sorte tributum accipere, eliam usurpalur de diis, qui
aliquem nascentem sorte tanquam in suam polestatem acceperunt cf. Il 23 97. Kno Adye
yewopsvov. Eadem prorsus significatione videtur esse nostro loco, ut illa infelix vitae sors
ipsa sil, quae acceperit Helenam. Cogilatione igilur pronomen Ge supplendum est.  Pergit
deinde chorus, miseram fortunam iam tum Helenae obligisse, quum a love gigneretur.
Hoe tamen non simpliciter exprimit, sed fabulam illam notam de love in cygnum con-
verso, ut Leda poliretur, respiciens paucis quidem verbis atlingit, praestanlissima apiem

ralione in usum suum verlit' dicens:

Ote O Téxero peTQOdey
Zevg motmav Ol aidépog
LLOVOLE@S KUXVOU TTEQG.

ror Xedxlowoov

sc. A9dvav. Sic enim appellabatur Spartae templum Minervae, non solum deae imagine
aere expressa, sed etiam aepeis quibus sustinebatur columnis et aeneo leclo insigne, unde
summo iure i nomen illud inditum est, Alii aliter de hoc templo sunt opinati cf. Paus, VIII,
17 (3) in. 18. 1d vero nec propter parietes tabulis aeneis veslilos nec 'propler aeneam
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deae statuam sic esse appellatum, et verba Pausaniae 'l e, el comparalio ab eodem scri-
ptore (lib. X, 5i) inter hoc templum et Delphicum  Apollinis  inslituta - demonstrant.  Cf,
Schol. -ad' Thue. 1, 134 yadulowos % Adavi v Emdpry 7 6n gulnoty elyev olwov 4
duee o orepedy elvan 4 -Bug Tovg yedwdeis, tovg i EiPolus gupddas, evrov wricd.
De aenea aulém  domo .etiam. Liv. 40, 24 loguitur: ~Aeloli cirea Chalcioecum (Minervae est
templum 'aereum) eongregati- caeduntur,  Cf. Johann; Meursii Miscell. Laconic. 1, 3. Praelerea
de hoc templo disseruit Manso Spart. I;/2, 17 'sqq.

tlg v Povypiv; xrh' De sententia borum verborum et qbae sequuntur interpretum

opiniones yehementer inter: se. discrepant, id qued ' Hermanno. omnino nullamin iis inesse
probalem’'senlentiam statuenti occasionem mutandi praebuit..  Qudre ‘quum: ei mutalionum latus
campus pateret, huius epodi tractalionem ita inslituit, ul ex eo el siropham et antistropham
efficeret. Initium epodi ita ut codices allerens non dubium dicit videri, quin haec ex lacerali
libri vesligiis uleumque composila sint, nam el senienliam ineplam esse nec NUMEros Sanos.
Recte dictum wig v Povywr, sed absurda esse, quae sequantur, quum nullo modo Helenae
in menlem venire polueril, Graecum hominem in Phrygia abietes cecidisse, e quibus Paris sibi
navem faceret, Quare hune in modum versus correxit:

@ev, tig v Dovyav, s jv,

rav daxgudeocuy Tlio ve mevxoy

0" Freue woid & Eldevibs dnd ydovis; xrl.

Al opinione  abiecta ‘hanc'earminis parlem ‘esse antisirophicam et loco  accuratius exa:
minato sententiam: evadere omnivex parle/tolerabileny non dabitaverim contendere. |Quum enim
Graeci' duo « hominum v genera - 'distinguere’' solerent, « Graecos el ' barbaros; secundum' ' hane
loquendirconsuetudinem ~poetae’ summa’ iure  dicere: licuit wlg -r}u Dovyav %) wig 'B. dmo
g@ovdg; (quis tandem mortalinm)i’  Mirum' fortasse  quispiam esse dixerit, cur: poeta orsus ig
q}w ®. pergat 9 tig E. axo govés. Sed poeta orationem plane ! Helenae animi molibus accom-
modaturus inchoavil eam lamguam sequerelur non Freue, sed 0 T.'Ey-ﬁ:n" vel quod Reiskius cooiecil,

Og Erepe. De eiusmodi constructionibus cf. Hermannum ad Viger. p. 894 sqq. Pulanda autem

Helena est ignorare hominem, cuius nomen Homerus memorige tradidil. 1l. 3, 59 sqq.

Mrgubrye 0t Dégexdov Wijparo, Téxroveg vidw
‘Appovidew, 05 yegolv tmioreto Juidole mavre
revyew Efoye pio pw Eplicro IMedlag Adyvy,.
Og xeu "AleEdvdpm textivaro vicg Eowg
aopyendxovg, o ool xexov TP@EGGL pEvorTo.

CF Coluth. de«Helenae raptu v.- 193,
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g ELOL poUoY EQOV.

Lectio omnium: codicum, quam quum eius senientia ‘loco ' plane accommodata sit 'non
est cur reiiciamus. . Dicit enim' Helena, Priami filium Spartam venisse, ul se ipsam abduceret:
Hoc consilium quamvis ‘iam expressum sit vocibus vl 74 dveruys xdilog; - tamen aceuralius
definitur adiunetis verbis @g #loi . & * Hermannus' dividens epddum in stropham' et!anlistro:
pham, ut utriusque metrum respondens sit, vocem EAov omiltit.  Quae praelermissio ut pros
babilitalis speciem prae se ferat, verbum &loc adiecisse aliquem suspicalur, qui @g voculam
praepositionis loco esse non viderit, ,,Hunc usum quidem alieniorem a melicis esse, tamen
sic quam & pduov poelam dicere maluisse, quod id usitatum sit de iis, qui ad celebrationem
nupliarum veniant.* Sed ad eiusmodi interpretationem ut refugiamus non adducimur, si quoﬂ
codices habent relinemus et Hermanni coniecturae hanc carminis partem esse stropham terliam
ralionem omitlimus.

¢ Ot dodog & molvxrivog =Ti.

Haec est lectio codicum auctoritale firmata. Matthiaeus suspicari aliquem dieit seri-
bendum esse & e dodiog et haec verba cum antecedentibus iungenda, ut ex communi verbo
Erlevos pendeanl. Ac melius esse addit haec lamquam in parenthesi posita accipere ila ut
ad nominatlivum & 7 repetendum sit dxd xowod verbum Emdevoe vel aliud cognatae significatio-
nis cognilandum v. g. épéorero. Codicum lectio hanc praebel senlentiam: Priami filius navi vectus
ad lares meos, ul me uxorem abduceret, venit: dolosa autem, multorum morlis causa, fuit Venus
Graecis et Troianis perniciem afferens, Quam senlenliam inconcinnam esse nemo negaveril.
Itaque coniecturam a Mallhiaeo propositam, a Plugkio probatam et ab Hermanno receptam
mihi quoque et propter verborum facilem structuram et propter loci sensum, qui illa effi-
citur, valde arridere fateor. Senlentia igitur est: Priami filius venil et dolosa Venus sec.
cum eo venit. Quam sententiam saepius ab Euripide expressam invenimus, cf. Troad.
v. 940, ubi Helena loguilur

MY ovyl wxgiw Yeov Egov, eirol pire
o thed drdermg, &’ AAifevdoov Dilag
dvduere moogpavely v, sre xel Tegw.

el v. 983 ex Hecubae persona:

Kvmow & FAskag, teira pio yihos molvg,
Ubeiv dpe Evv madl Mevilew Oopovg.

Awvg Umayrdhiope GEpvOv KT,
Dindorfius locum in Soph. Antig. 650, in quo poeta wepupxddiope de uxore utitur,
respiciens etiam in hac fabula, ul aptior melri forma restiluatur, meguyraiope  scriben-
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dum coniicit. Vocem "Hpa ex glossemate ortam et versibus illatam esse recte perspexit
Elmsleius. Quamobrem uncis inclusit eumque hac in re Dindorfius et Pflugkius sunt secufi.
Sententiarum autem nexus hic est: Equidem non sum rapta a Priami filio, sed luno Mer-
curium ‘misit, qui me rosarum folia decerpentem; ut ad aeneum templum irem ac Minervae
serta offerrem, 'sustulit Sparta et in -hac’infelici terra deposuit.  Verbum A@davev ab inter-
prete adiectum (esse ut explicaretur illud godxlowov ex wultimo antistrophae secundae: versu

apparel.
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